ACORD

INTRE

ROMANIA

S1

UNGARIA

PRIVIND PROTECTIA RECIPROCA

A INFORMATIILOR CLASIFICATE




Romania §i Ungaria (denumite in continuare ,,Parti”),

Recunoscédnd importanta cooperdrii reciproce intre Pirti,

Realizand faptul ci o buna cooperare poate necesita schimbul de informatii
clasificate intre Piarti,

Recunoscand faptul c3@ Partile asigurd acelasi nivel de protectie
Informatiilor Clasificate,

Dorind sa asigure protectia Informatiilor Clasificate schimbate intre Parti
sau intre persoane juridice ori persoane fizice din statele Péartilor,

Respectdnd reciproc interesele nationale si de securitate, au convenit
urmitoarele:

ARTICOLUL 1
DOMENIUL DE APLICARE

F 1. Prezentul Acord se aplicd oricdrei activitdi ce implicd schimbul de
Informatii Clasificate si care se deruleazi sau urmeazi a se derula intre
Parti sau intre persoane juridice ori persoane fizice ale Pirtilor.

2. Prezentul Acord nu va afecta obligatiile celor doui Pirti ce derivi din
alte acorduri internationale cu terti.

ARTICOLUL 2
X DEFINITI
In scopul prezentului Acord:

a) ynIncident de Securitate” inscamni o actiune sau omisiune contrard
prezentului Acord sau legislatiilor nagionale ale Pirgilor care poate avea
drept rezultat dezviluirea, pierderea, distrugerea, insusirea ilegald sau
oricare alt tip de compromitere a Informatiilor Clasificate;

b) “Contract/Sub-contract Clasificat” inseamni orice contract
contine sau necesita acces la Informatii Clasificate;
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¢) “Informatie Clasificatd” inseamni orice informatie care, indiferent de
forma sau natura acesteia, necesita protectie si a fost desemnat ca atare, in
conformitate cu legislatia nationald a oricéreia dintre Pérti;

d) “Contractant/Sub-contractant” inseamna o persoani juridici abilitatd
sd incheie Contracte/Sub-contracte Clasificate in conformitate cu legislatia
nationala;

¢) »Certificat de Securitate Industriald” inscamni un document emis de
Autoritatea Nationala de Securitate in baza unei proceduri de investigare
finalizata printr-o decizie pozitiva, prin care se atesti ci o persoana juridici
are capacitatea de a proteja informatii clasificate in scopul participérii la
activitifi pre-contractuale sau s3 deruleze contracte clasificate, in
conformitate cu legislatia naionala proprie;

f) ,Autoritate Nationald de Securitate” inseamni autoritatea statului
responsabild de aplicarea §i monitorizarea prezentului Acord,;

g) wNecesitatea de a cunoaste” inseamna principiul conform ciruia
accesul la anumite Informatii Clasificate poate fi acordat numai acelei
persoane indreptdtite sa aibd acces la astfel de informatii, in virtutea
indatoririlor sale de serviciu sau pentru indeplinirea unei anumite sarcini;

h) ,,Partea Emitentd” inseamna Partea, inclusiv persoanele juridice aflate
sub jurisdictia acesteia, care genereazi si transmite Informatii Clasificate;

1) »Certificat de Securitate a Personalului” inseamni un document emis
in conformitate cu legislatia nationala aplicabila, prin care unei persoane i
se poate acorda acces la informatii de un anumit nivel de clasificare;

j) »Partea Primitoare” inseamn3 Partea, inclusiv persoanele juridice
aflate aflate sub jurisdictia acesteia, care primeste Informatii Clasificate;

k) ,Tert” inseamnid orice stat, inclusiv persoane juridice sau persoane
fizice aflate sub jurisdictia acestuia, sau organizatii internationale care nu
sunt parte la prezentul Acord.
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_ ARTICOLUL3
AUTORITATILE NATIONALE DE SECURITATE

1. Autoritatile Nationale de Securitate ale Partilor sunt:

in Roménia:
Oficiul Registrului National al Informatiilor Secrete de Stat (National
Registry Office for Classified Information)

In Ungaria:
Nemzeti Biztonsagi Feliigyelet (National Security Authonity)

2. Autoritatile Nationale de Securitate isi vor transmite datele de contact
oficiale §i se vor informa reciproc cu privire la orice modificari ulterioare
ale acestora.

ARTICOLUL 4
NIVELURI DE CLASIFICARE DE SECURITATE SI MARCAJE

Echivalenta nivelurilor de clasificare de securitate si a marcajelor nationale
este urmatoarea:

In Roménia In Ungaria Echivalentul in limba
englezi
Strict secret de ~Szigoruan titkos!” TOP SECRET
importantd deosebita
. ‘9,
Strict secret » Titkos! SECRET
,.Bizalmas!” CONFIDENTIAL
Secret .
Secret de servici »Korlatozott terjesztési!”
e RESTRICTBRGT55
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: ARTICOLUL S
ACCESUL LA INFORMATII CLASIFICATE

Accesul la Informatii Clasificate in baza prezentului Acord se va limita
numai la persoanele care respectd principiul Necesitatea de a Cunoaste §i
care au fost autorizate corespunzitor in conformitate cu legislatia nationala

a Partii.

ARTICOLUL 6
PRINCIPII DE SECURITATE

1. Partea Emitenta:

a) se va asigura c¢d@ Informatiile Clasificate sunt marcate cu marcajele de
securitate corespunzitoare, in conformitate cu legislajia nationald a
acesteia;

b) va informa Partea Primitoare cu privire la orice conditii suplimentare sau
limitari in utilizarea Informatiilor Clasificate;

¢) va informa Partea Primitoare, in scris §i cu promptitudine, cu privire la
orice modificari ulterioare apéarute in nivelurile de clasificare de securitate
sau la durata clasificarii.

2. Partea Primitoare:

a) se va asigura cd Informatiile Clasificate sunt marcate cu marcajele de
clasificare de securitate nationale, in conformitate cu echivalenta prevazuta
la art. 4;

b) va acorda acelagi grad de protectie Informatiilor Clasificate cu cel
acordat propriilor Informatii Clasificate cu nivel de clasificare de securitate
echivalent;

c) se va asigura ci Informatiile Clasificate nu sunt declasificate si nici nu li
se modifica nivelul de clasificare de securitate fara acordul prealabil scris al
Pirtii Emitente; :
d) se va asigura ci Informatiile Clasificate nu sunt transmise unui Tert fara
acordul prealabil scris al Partii Emitente;

e) va utiliza Informatiile Clasificate doar in scopul pentru care au fost
transmise i conform conditiilor de transmitere ale Partii Emitente.




ARTICOLUL 7
COOPERAREA DE SECURITATE

1. in scopul mentinerii unor standarde comparabile de securitate, la cerere,
Autoritdtile Nationale de Securitate se vor informa cu privire la legislatia
nationald proprie referitoare la protectia Informatiilor Clasificate si
practicile rezultate din implementarea acesteia.

2. La cerere, Autorititile Nationale de Securitate, in conformitate cu
legislatiile nationale proprii, isi vor acorda asistenta reciproca pe parcursul
procedurii de eliberare a Certificatelor de Securitate a Personalului si a
Certificatelor de Securitate Industriala.

3. in sfera de aplicare a prezentului Acord, la cerere, Partile vor recunoagte
Certificatele de Securitate a Personalului si Certificatele de Securitate
Industriald emise de cealaltd Parte in conformitate cu legislatia nationald
proprie. Articolul 4 se va aplica in mod corespunzitor.

4. Autoritdtile Nationale de Securitate se vor informa prompt asupra
oricdror modificari intervenite cu privire la Certificatele de Securitate a
Personalului si Certificatele de Securitate Industriala recunoscute reciproc,
in special in cazul retragerii acestora.

5. Fiecare Parte va informa prompt cealaltd Parte cu privire la orice
modificdri intervenite in legislatia nationalad care ar putea afecta protectia
Informatiilor Clasificate schimbate sau generate in baza prezentului Acord.

6. In cazul Informatiilor Clasificate generate pe parcursul cooperirii dintre
Parti, atribuirea nivelului de clasificare de securitate, valabilitatea nivelului
de clasificare de securitate, modificarea lor sau declasificarea informatiei
respective se va efectua cu acordul Partilor, in conformitate cu legislatiile
nationale ale acestora.

7. Daca este cazul, Autoritdtile Nationale de Securitate pot incheia
aranjamente de securitate pe aspecte tehnice specifice privind
implementarea prezentului Acord.
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8. Cooperarea in baza prezentului Acord se va desfasura in limba engle 6\“‘” RO””4‘/
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ARTICOLUL 8
CONTRACTE CLASIFICATE

1. Contractele Clasificate vor fi incheiate si implementate in conformitate
cu legislatia nationald a fiecdreia dintre Par{i. La cerere, Autorititile
Nationale de Securitate vor confirma daca au fost eliberate Certificate de
Securitate a Personalului sau Certificate de Securitate Industriald
corespunzitoare Contractantilor/Sub-contractantilor propusi s participe la
negocierile pre-contractuale sau la derularea Contractelor/Sub-contractelor
Clasificate anterior accesdrii de cétre acestia a Informatiilor Clasificate ale
Partii Emitente.

2. Fiecare Contract/Sub-contract Clasificat incheiat intre Contractori/Sub-
contractori in conformitate cu prevederile prezentului Acord va cuprinde o
anexd de securitate corespunzitoare in care sunt mentionate cel putin
urmatoarele aspecte:

a) lista Informatiilor Clasificate gestionate in cadrul Contractului/Sub-
contractului Clasificat si nivelurile de clasificare de securitate ale acestora;
b) lista incintelor unde sunt generate sau gestionate Informatiile
Clasificate;

¢) procedura de comunicare a modificarilor §i valabilitafii nivelurilor de
clasificare de securitate ale informatiilor transmise;

d) procedura de transport a Informatiilor Clasificate;

¢) obligatia de a notifica despre orice Incident de Securitate survenit
efectiv sau posibil.

3. Un exemplar al anexei de securitate va fi transmis Autorititii Nationale
de Securitate a Partii sub jurisdicfia cdreia urmeazi si se deruleze
Contractul Clasificat.

4. Autoritatile Nationale de Securitate pot conveni asupra unor vizite
reciproce in vederea analizirii eficientei masurilor adoptate de Contractant
sau de Sub-contractant pentru protectia Informatiilor Clasificate gestionate
in Contractul/Sub-contractul Clasificat.




ARTICOLUL 9
TRANSFERUL SAU TRANSMITEREA
INFORMATIILOR CLASIFICATE

1. Informatiile Clasificate vor fi transferate in conformitate cu legislatia
nationald a Partii Emitente prin canale diplomatice sau prin alte mijloace
convenite in scris de Autoritdtile Nationale de Securitate, in conformitate
cu legislatiile nationale ale acestora.

2. Dacid existd un volum mare de Informatii Clasificate ce trebuie
transferat, Autoritatile Nationale de Securitate vor conveni mijloacele de
transport, traseul §i masurile de securitate pentru fiecare caz in parte.

3. Piértile pot transmite Informatii Clasificate prin utilizarea mijloacelor
electronice in conformitate cu procedurile de securitate aprobate in scris de
Autoritatile Nationale de Securitate.

4. Partea Primitoare va confirma in scris primirea Informatiilor Clasificate.

ARTICOLUL 10
MULTIPLICAREA, TRADUCEREA $1 DISTRUGEREA
INFORMATIILOR CLASIFICATE

1. Multiplicarea, traducerea si distrugerea Informatiilor Clasificate se vor
efectua in conformitate cu legislatia nationald a Partii Primitoare sau in alt
mod convenit intre Par{i in conformitate cu legislatiile nationale ale
acestora.

2. Multiplicérile §i traducerile Informatiilor Clasificate transmise in baza
prezentului Acord vor purta marcaje nationale de clasificare de securitate
corespunzitoare, in conformitate cu echivalenta previazuta la art. 4 si vor fi
protejate la fel ca si informatiile originale. Numarul copiilor se va limita la
cel necesar scopurilor oficiale.

3. Traducerea Informatiilor Clasificate transmise in baza prezentului Acord
va contine o notd in limba in care a fost efectuata traducerea in care se va
menjiona faptul cd aceasta cuprinde Informatii Clasificate ale Partii
Emitente.




4. Informatiile Clasificate transmise in baza prezentului Acord §i marcate
Strict secret de importantad deosebitd/ ,,Szigortian titkos!”/ TOP SECRET
vor fi traduse sau multiplicate numai cu acordul prealabil scris al Partii
Emitente.

5. Informatiile Clasificate transmise in baza prezentului Acord si marcate
Strict secret de importantad deosebitd/ ,,Szigorian titkos!”/ TOP SECRET
nu vor fi distruse. Acestea vor fi returnate Partii Emitente dupa ce Partea
Primitoare a considerat ¢ nu mai sunt necesare sau la cererea Pirtii
Emitente.

6. In cazul unei situatii de crizi in care protejarea sau returnarea
Informatiilor Clasificate citre Partea Emitentd este imposibild, acestea vor
fi distruse imediat astfel incat reconstructia partiald sau totald a acestora sa
nu fie posibild. Autoritatea Nationald de Securitate a Périi Primitoare va
informa in scris Autoritatea Nationald de Securitate a Parfii Emitente cu
privire la distrugerea Informatiilor Clasificate.

ARTICOLUL 11
VIZITE

1. Vizitele ce implicd acces la Informatii Clasificate sunt supuse aprobarii
prealabile scrise a Autoritdtii Nationale de Securitate a Partii
corespunzitoare.

2. Autoritatea Nationald de Securitate a Partii care efectueazd vizita va
informa Autoritatea Nationald de Securitate a Partii gazdi cu privire la
vizita planificatid printr-o cerere pentru vizitd transmisi cu cel putin
doudzeci de zile inainte ca aceasta sa aibi loc. In cazuri de urgentd, cererea
pentru vizitd poate fi inaintatd intr-un termen mai scurt, in conditiile
convenite in prealabil de Autoritdtile Nationale de Securitate.

3. Cererea pentru vizita va cuprinde:

a) numele si prenumele vizitatorului, data si locul nasterii, naionalitatea si

numarul pasaportului/cartii de identitate;

b) functia vizitatorului i mentionarea organizaiei pe care o reprezinti;

¢) nivelul Certificatului de Securitate a Personalului detinut de vizitator si.

valabilitatea acestuia; Q;é“/‘“ ROz
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d) data si durata vizitei, iar in cazul vizitelor repetate durata totald a
acestora,

e) scopul vizitei, inclusiv cel mai inalt nivel de clasificare de securitate al
Informatiilor Clasificate implicate;

f) denumirea §i adresa obiectivului ce urmeazid a fi vizitat, precum si
numele, numairul de telefon si de fax, adresa de email ale punctului de
contact;

g) data, semnatura si stampila oficiald a Autoritatii Nationale de Securitate.

4. Autoritatile Nationale de Securitate pot conveni asupra unei liste de
vizitatori indreptatiti si efectueze vizite repetate. Autorititile Nationale de
Securitate vor conveni si alte detalii privind vizitele repetate.

5. Informatiile Clasificate de care ia cunostin{d un vizitator sunt considerate
Informatii Clasificate primite in baza prezentului Acord.

ARTICOLUL 12
INCIDENT DE SECURITATE

1. Autorititile Nationale de Securitate se vor informa in scris, cu
promptitudine, referitor la producerea oricérui Incident de Securitate sau in
cazul in care existd indicii despre un astfel de incident.

2. Autoritatea Nationalid de Securitate din statul Partii unde s-a produs
Incidentul de Securitate va investiga imediat incidentul. La cerere,
Autoritatea Nationald de Securitate a celeilalte Parti va coopera in aceasti
investigatie.

3. in situatia in care Incidentul de Securitate are loc pe teritoriul unui stat
tert, Autoritatea Nationald de Securitate a Partii trimititoare va lua toate
masurile necesare pentru a se asigura ca au fost initiate actiunile prevazute
la alin. (2).

4. In oricare dintre cazuri, Autoritatea Nationala de Securitate a Partii
Primitoare va informa in scris Autoritatea Nationald de Securitate a Partii
Emitente cu privire la circumstantele producerii Incidentului de Secumate,

intinderea prejudiciului, masurile adoptate pentru diminuarea prejudiciylui=
§i rezultatul investigatiei.
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ARTICOLUL 13
CHELTUIELI

Fiecare Parte va suporta cheltuielile proprii generate de implementarea
prezentului Acord.

ARTICOLUL 14
DISPOZITII FINALE

1. Prezentul Acord se incheie pe o perioada nedeterminati de timp. Acesta
intrd in vigoare in prima zi a celei de-a doua luni de la data primirii, prin
canale diplomatice, a ultimei notificari intre Parti in care se specifica faptul
]l ¢ au fost indeplinite cerintele nationale legale pentru intrarea in vigoare a
prezentului Acord.

2. Prezentul Acord poate fi modificat pe baza consim{dmantului reciproc,
in scris, al Partilor. Modificarile respective vor intra in vigoare in
conformitate cu alin. (1).

3. Fiecare Parte are dreptul sa denunte oricand, in scris, prezentul Acord. in
acest caz, valabilitatea Acordului expird dupi sase luni de la data la care
notificarea de denuntare a fost primita de cealalta Parte.

4. Chiar si in situaia denuntirii prezentului Acord, toate Informatiile
Clasificate schimbate sau generate in baza acestuia vor continua si fie
protejate in conformitate cu prevederile stipulate pana cand Partea Emitenta
dispenseazai, in scris, Partea Primitoare de aceasta obligatie.

5. Orice diferend privind interpretarea sau implementarea prezentului
Acord se va solutiona prin consultari §i negocieri intre Parti fird a se
recurge la o alta jurisdictie.

6. La data intrérii in vigoare a prezentului Acord se abrogd Acordul intre
Guvernul Romdniei §i Guvernul Republicii Ungare privind protectia
reciproca a schimbului de informatii militare secrete de stat, semnat la
Debretin la 17 februarie 1997 si Acordul dintre Guvernul Romdniei §i
l Guvernul Republicii Ungare, semnat la Arad la 17 octombrie 2002, privind
~modificarea art. 1 din Acordul dintre Guvernul Romadniei si Guvernul
Republicii Ungare privind protectia reciproca a schimbului de informatii— 5
militare secrete de stat, semnat la Debretin la 17 februarie 1997. 78 “,
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Semnat la 8U CURESTI | |30% O clombrie- 2,“1”}13 doud exemplare originale,
fiecare in limbile roménd, maghiard si engleza, toate textele fiind egal
autentice. In caz de diferente de interpretare, textul in limba englezi va
prevala.

Drept dovadd subsemnatii, pe deplin autorizaii, am semnat prezentul
Acord.

. PENTRU RmﬁNIA/ PENTRU UNGARIA .
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EGYEZMENY
ROMANIA
Es
MAGYA;I’%'.(J)iR‘SJZ};&Gv KOZOTT
A MlNgsiisﬂ ADATOK

KOLCSONOS VEDELMEROL




Romania és Magyarorszag (a tovabbiakban: Felek)
elismerve a Felek kozotti kdlcsonds egytittmiikddés jelentOségét,

felismerve, hogy a Felek kozotti jo egyiittmikodés sordn sziikség lehet
mindsitett adatok cseréjére,

elismerve, hogy azonos szintli védelmet biztositanak a mindsitett adatok
szamara,

kivanatosnak tartva, hogy a Felek kozott vagy a Felek jogi személyei vagy
természetes személyei kozbtt Kicserélt mindsitett adatok védelemben
részesiiljenek, :

kolcsondsen tiszteletben tartva a nemzeti érdekeket és a biztonsagot, az
alabbiakban allapodtak meg:

 LCIKK )
AZ EGYEZMENY ALKALMAZASI TERULETE

(1) Jelen Egyezmény alkalmazandé valamennyi, a Felek vagy a Felek jogi
személyei vagy természetes személyei: kozott kicserélt vagy kicserélendd
mindsitett adatokkal kapcsolatos tevékenység esetén.

(2) Jelen Egyezmény nem érinti a Felek azon kotelezettségeit, amelyek mas,
harmadik féllel kotott nemzetkozi megallapodasok alapjan keletkeztek.

2.CIKK
FOGALOMMEGHATAROZASOK

Jelen Egyezmény alkalmazasaban:

a) mindsitett adat biztonsaganak megsértése: olyan, jelen Egyezménnyel vagy
a Felek nemzeti szabélyozasaval ellentétes tevékenység vagy mulasztas, amely a
mindsitett adat nyilvanossagra hozataldhoz, elvesztéséhez, megsemmisiiléséhez,
Jjogosulatlan felhasznalasahoz vagy barmilyen més tipusi veszélyeztetéséhez
vezethet;

b) minésitett szerzédés/alvillalkozéi szerzddés: olyan szerzédés, amely
mindsitett adatot tartalmaz, vagy amely alapjan mindsitett adathoz valé
hozzaférés sziikséges;




o

c) mindsitett adat: megjelenési formajatél vagy természetétol fliggetleniil
minden olyan adat, amelyet barmelyik Fél nemzeti szabalyozdsa szerint
védelemben kell részesiteni, és amelyet ennek megfeleléen mindsitettek;

d) szerz6dé/ alvallalkozé: olyan jogi személy, amely a nemzeti szabalyozassal
Osszhangban rendelkezik a mindsitett szerzédések/alvallalkoz6i szerzodések
megkotésére iranyulo képességgel;

e) telephely biztonsdgi tamisitvany: a nemzeti biztonsagi hatosag &ltal
kibocsatott okirat, amely pozitiv dontéssel zarulo biztonsagi ellendrzés
eredményeként sziiletett, és a szerzodéskotést megel6zo targyalasokban vagy a
mindsitett szerzddés végrehajtasidban valé részvétel érdekében megallapitja,
hogy a jogi személy képes a mindsitett adatokat a vonatkozo nemzeti
szabalyozassal Gsszhangban védelemben részesiteni;

f) nemzeti biztonsigi hatésdg: az az allami szerv, amely jelen Egyezmény
alkalmazasaért és felligyeletéért felelos;

g) szitkséges ismeret: az az elv, amely szerint meghatdrozott mindsitett adathoz
vald hozzaférés kizardlag annak a személynek biztosithatd, akinek az adott
mindsitett adathoz valé hozzaférés hivatali kotelessége vagy meghatarozott
feladata ellatasahoz igazoltan sziikséges;

h)atadé Fél: az a Fél, a joghatdsaga ala tartozo jogi személyeket beleértve,
amely a mindsitett adatot létrehozza és atadJa, T

1) személyi biztonsagi tandsitvany: a- vonatkozo ‘nemzeti szabalyozassal
dsszhangban kibocsatott okirat, amely - _mcgallapitja, hogy egy természetes
személynek bizonyos minésitési szintii adatokhoz valé hozzaférés biztosithato;

j) atvevdé Fél: az a Fél, a joghatdsaga ala tartozo jogi személyeket beleértve,
amely a mindsitett adatot atveszi,

k)harmadik Fél: barmely olyan allam, a joghatosaga ald tartozo jogi
személyeket vagy természetes személyeket beleérive, vagy nemzetkdzi
szervezet, amely nem részese jelen Egyezménynek.

3. CIKK ]
NEMZETI BIZTONSAGI HATOSAGOK

(1) A Felek nemzeti biztonsagi hatosagai:
Romaniaban:

A mindsitett adatok nyilvantartasaval foglalkozd nemzeti iroda (Oficiul
Registrului National al Informatiilor Secrete de Stat, National Registry Office
for Classified Information)




Magyarorszagon:

Nemzeti Biztonsagi Feliigyelet
(2) A nemzeti biztonsagi hatosagok tajékoztatjak egymadst hivatalos
elérhetdségeikrol és az azokban bekvetkezett valamennyi késébbi valtozésrol.

o 4. CIKK | )
MINOSITESI SZINTEK ES JELOLESEK

""""

meg egymasnak:

Romanidban Magyarorszagon ﬁ:lgzl::;':il;ﬁ
. :ﬁiﬁ:ﬁfgs‘il i , Szigortian titkos!” TOP SECRET
Strict secret .» Ttkos!” SECRET
Secret ,,Bizalmas’!”v CONFIDENTIAL
Secret de serviciu ,,Korlétozdtt te'rjesitésﬁ!" RESTRICTED
5. C[KK

MINOSITETT ADATHOZ VALO HOZZAFERES

Jelen Egyezmény alapjan mindsitett adathoz Kkizarélag olyan természetes
személyek kaphatnak hozzaférést, akik a sziikséges ismeret elvének
megfelelnek, és az érintett Fél nemzeti szabalyozasival 6sszhangban erre
megfelelo felhatalmazast kaptak.

6. CIKK
BIZTONSAGI ALAPELVEK

(1) Az atado Fél:
a) biztositja, hogy a mindsitett adaton a nemzeti szabélyozasa szerinti megfeleld
mindsitési szint feltiintetésre kertil;




b)tdjékoztatja az atvevé Felet a mindsitett adat felhasznéldsanak esetleges
tovabbi feltételhez kotésérol vagy korlatozasarél;

¢) késedelem nélkiil irasban tajékoztatjia az atvevd Felet az adat mindsitési
szintjében vagy a minésités iddtartamaban bekdvetkezett barmely késébbi
valtozasrol.

(2) Az atvevé Fél:

a) biztositja, hogy a mindsitett adaton feltiintetésre keriil a jelen Egyezmény 4.

vvvvv
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megvaltoztatasra;

d) biztositja, hogy az 4tado Fél el6zetes irdsbeli hozzajarulasa nélkiil a mindsitett
adatot harmadik Fél részére nem adja at;

€) a mindsitett adatot kizarolag az atadas soran megjelit célra hasznailja fel,
betartva az atado Fél altal meghatarozott atadasi feltételeket.

 J.CIKK
BIZTONSAGI EGYUTTMUKODES

(1) Az Osszeegyeztethetd szintii- biztonsdgi kovetelmények fenntartdsa
érdekében a nemzeti biztonsagi hatosagok megkeresésre tajékoztatjak egymast a
mindsitett adat védelmével kapcsolatos nemzeti szabalyozasukrol, valamint
annak gyakorlati alkalmazasarél. B

(2) Megkeresés esetén a nemzeti biztonsagi hatdsagok nemzeti szabalyozasukkal
Osszhangban segitséget nyijtanak egymasnak a személyi Dbiztonsagi
tanasitvanyokkal és telephely biztonsagi tanusitvanyokkal kapcsolatos eljarasok
soran.

(3) Jelen Egyezmény keretében a Felek megkeresés esetén elismerik a masik Fél
altal, annak nemzeti szabalyozisdval Osszhangban kibocsitott személyi
biztonsagi tanusitvanyokat és telephely biztonsagi tanusitvanyokat. A 4. cikkben
foglaltak megfelel6en alkalmazandok.

(4) A nemzeti biztonsagi hatdsagok haladéktalanul értesitik egymast az elismert
személyi biztonsagi tanusitvanyokkal és telephely biztonsdgi tanusitvanyokkal
kapcsolatos valtozasokrol, kiilonésen azok visszavonasarol.

(5) A Felek haladéktalanul értesitik egymast a nemzeti szabalyozasukban
bekovetkezett valamennyi olyan véltozasrdl, amely érintheti a jelen Egyezmény
alapjan kicserélt vagy keletkezett mindsitett adat védelmét.




(6) A Felek kozotti egyiittmiikddés keretében 1étrejott mindsitett adat esetében a
mindsités szintjének meghatarozasa, a mindsités idotartamanak meghatarozasa,
ezek megviltoztatdsa vagy a mindsités megsziintetése a Felek kozott
egyetértéssel és nemzeti szabalyozasukkal 6sszhangban torténik.

(7) Szikkség esetén a nemzeti biztonsagi hatésigok jelen Egyezmény
végrehajtisa céljabol meghatirozott technikai kérdéseket érinté biztonsagi
megallapodasokat kdthetnek.

(8) A jelen Egyezmény alapjan megvaldsulé egylittmiikodés angol nyelven
torténik.

 8.CIKK
MINOSITETT SZERZODESEK

(1) A mindsitett szerzOdéseket a Felek nemzeti szabalyozasaval 6sszhangban
kell megkdtni és teljesiteni. A nemzeti biztonsagi hatésagok megkeresésre még
azt megeldzden megerdsitik, hogy a szerzédéskotést megel6zo targyalasokban
vagy a minoésitett szerzodések/alvallalkozdi szerzddések teljesitésében részt
vevd szerz6ddk/alvallalkozok rendelkeznek megfelelé személyi biztonsagi
tanusitvannyal vagy telephely biztonsagi tanusitvannyal hogy azok az atado Fél
mindsitett adatahoz hozzaférnének. -

(2) A jelen Egyezmény alapjan a- szerzodok/alvallalkozok kozott kotott
mindsitett szerz6désnek/alvallalkozoi szerz6désnek olyan biztonsigi mellékletet
is tartalmaznia kell, amelyben legaldbb az alibbiak szerepelnek:

a) a mindsitett szerzodéssel/alvallalkozoi szerz6déssel érintett mindsitett adatok
és azok mindsitési szintjének listaja;

b) azon épﬁletek Iistéja ahol mindsitett adatot hoznak létre vagy kezelnek
torténd tajékoztatasra vonatkozo eljaras;

d) a mindsitett adat szallitdsanak menete;

e) értesitési kotelezettség a mindsitett adat biztonsiganak tényleges vagy
feltételezett megsértése esetén.

(3) A biztonsagi melléklet masolatat meg kell kiildeni azon Fél nemzeti
biztonsagi hatosaganak, amelynek joghatosiga alatt a mindsitett szerzodés
teljesitése torténik,

(4) A nemzeti biztonsigi hatosigok megallapodhatnak kdlcsonds latogatasok
lefolytatasarol a szerzédo/alvallalkozé 4altal a szerzddéssel/alvallalkozoi
szerzddéssel érintett mindsitett adatok védelme érdekében hozott intézkedések
hatékonysaganak ellenérzése céljabol.




. 9.CIKK
A MINOSITETT ADAT TOVABBITASA

(1) A minbsitett adat tovabbitdsa az atadd Fél nemzeti szabalyozasaval
Osszhangban, diplomaciai Uton vagy a Felek nemzeti szabalyozasaval
osszhangban, a nemzeti biztonsagi hatosagok altal irasban meghatarozott egyéb
modon torténik.

(2) Mindsitett adatot tartalmazé nagyméretii kiildemény tovabbitisa esetén a
nemzeti biztonsagi hatosagok eseti jelleggel rendelkeznek a szallitds modjardl,
az utvonalro! és a biztonsagi intézkedésekrél.

(3) A Felek a nemzeti biztonsagi hatosagok altal irasban jovahagyott biztonsagi
eljarasi renddel oOsszhangban elektronikus tton is tovabbithatnak mindsitett
adatot.

(4) Az atvevo Fél a mindsitett adat dtvételét irdsban visszaigazolja.

10. CIKK -

A MINOSITETT ADAT SOKSZOROSITASA,
FORDITASA ES MEGSEMMISITESE

(1) A mindsitett adat sokszorositasa, fordltasa és megsemmisitése az dtvevo Fél
nemzeti szabalyozasival dsszhangban vagy a Felek nemzeti szabalyozasaval
dsszhangban 4l16, dltaluk meghatérozott egyéb médon torténik.

(2) Jelen Egyezmény alapjan atadott mindsitett adatrél késziilt sokszorositott
példanyokon és forditisokon fel kell tiintetni a megfelelé nemzeti mindsitési
jelolest a 4. cikkben foglalt megfeleltetéssel 8sszhangban, és az igy késziilt
adatot ugyanolyan védelemben kell részesiteni, mint az eredeti minésitett adatot.
A sokszorositott példanyok szamat a hivatalos célbdl sziikséges mértékre kell
korlatozni.

(3) A jelen Egyezmény alapjan atadott mindsitett adat forditisan a forditds
nyelvén fel kell tiintetni, hogy az az 4tadé Fél mindsitett adatat tartalmazza.

(4) A jelen Egyezmény alapjan atadott Strict secret de importanta deosebitd
/.Szigoruan titkos!” /TOP SECRET min{sitési jeldlésii adat forditisa vagy
sokszorositasa kizarolag az 4tadd Fél elbzetes irasbeli hozzdjarulasaval
lehetséges.

(5) A jelen Egyezmény alapjan atadott Strict secret de importanta deoseblta /
meg. Azokat az atado Félnek vissza kell szolgaltatni, miutan az atvevd Félnek
azokra mar nincs sziiksége, vagy az atado Fél kérelme esetén.
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(6) Olyan viélsaghelyzet esetén, amely lehetetlenné teszi a mindsitett adat
védelmét vagy az atadé Félhez vald visszajuttatdsat, a mindsitett adatot
késedelem nélkiil meg kell semmisiteni oly médon, hogy a helyredllitisa sem
részben, sem egészben ne legyen Iehetséges. A mindsitett adat
megsemmisitésérdl az atvevd Fél nemzeti biztonsagi hatdsaga irdsban értesiti az
atado Fél nemzeti biztonsagi hatosagat.

_11.CIKK
LATOGATASOK

(1) Mindsitett adathoz valé hozzaférést igényld latogatasra az érintett Fél
nemzeti biztonsagi hatésiganak elézetes irasbeli jovahagyasa alapjan keriilhet
sor.

(2) A latogatast kezdeményez6 Fél nemzeti biztonsdgi hatdsaga a tervezett
latogatasrol a fogad6 Fél nemzeti biztonsagi hatdsaganak legalabb hisz nappal a
latogatas iddpontja elott megkeresést kiild. SiirgGs esetben, a nemzeti biztonsagi
hatdsdgok eldzetes egyeztetését kbvetden, a latogatasra vonatkozé megkeresés a
latogatés kezdetéhez kézelebbi iddpontban is'benytjthato.

(3) A latogatdsra vonatkozd megkeresésnek tartalmaznia kell az alabbiakat:

a) a latogatd neve, sziiletési helye és ideje, dllampolgarsaga, Gtlevelének vagy
mas személyazonosit6 igazolvanyanak szama; : '

b) a latogatd beosztasa és a latogatd altal képviselt szervezet meghatarozasa,

c) a latogatd személyi biztonsagi tanisitvanyanak szintje és érvényességi ideje;
d) a latogatas idopontja és idotartama, visszatérd latogatasok esetén az egyes
latogatasok Osszesitett id6tartama;

e) a latogatds célja, beleértve a latogatassal érintett legmagasabb mindsitési
szintll mindsitett adat mindsitési szintjének megjelolését;

f) a meglatogatandé létesitmény neve és cime, valamint a kapcsolattartéjanak
neve, telefonszama, faxszama, e-mail cime;

g) datum, aldirds és a nemzeti biztonsdgi hatdsdg hivatalos pecsétjének
lenyomata.

(4) A nemzeti biztonsagi hatdsagok kozdsen meghatirozhatjdk a visszatérd
latogatasra jogosult személyek listajat. A nemzeti biztonsdgi hatosagok
megallapodnak a visszatérd latogatasok tovabbi részleteirdl.

(5) A latogat6 altal megismert mindsitett adatot tigy kell tekinteni, mint a jelen

” e

Egyezmény alapjan atvett mindsitett adatot.




12. CIKK
A MINOSITETT ADAT BIZTONSAGANAK MEGSERTESE

(1) A nemzeti biztonsagi hatdsagok késedelem nélkiil irasban tajékoztatjak
egymast a mindsitett adat biztonsdganak megsértésérol vagy annak gyanujarol.
(2) Azon Fél nemzeti biztonsagi hatosiga, ahol a minésitett adat biztonsaganak
megsériése bekdvetkezett, késedelem nélkiil kivizsgdlja az esetet. A masik Fél
nemzeti biztonsagi hatosaga sziikség esetén kozremiikddik a vizsgalatban,

(3) Ha a mindsitett adat biztonsdganak megsértése harmadik allam teriiletén
kovetkezik be, a kézbesitd Fél nemzeti biztonsagi hatdsaga koteles megtenni a
sziikséges  intézkedéseket a (2) bekezdésben szereplé intézkedések
megkezdésének biztositasa érdekében.

(4) Az atvevd Fél nemzeti biztonsigi hatosdga minden esetben irasban
tijékoztatja az atadd Fél nemzeti biztonsdgi hatdsdgat a mindsitett adat
biztonsiga megsértésének koriilményeirdl, a. kar mértékérél, a kir enyhitése
érdekében megtett intézkedésekrdl, valamint a vizsgalat eredményérél.

13.CIKK
KOLTSEGEK

A Felek maguk viselik a jelen Egyezmény végrehajtasaval Gsszefliggésben
felmerilt koltségeiket.

_ 14.CIKK
ZARO RENDELKEZESEK

(1) Jelen Egyezmény hatarozatlan id6re jén létre. Jelen Egyezmény a Felek altal
az Egyezmény hatélybalépéshez sziikséges nemzeti jogi feltételek teljesiilésérol
diplomaciai uton kiildott, utolsé értesités kézhezvételének napjat kovetd
masodik honap els6 napjan lép hatélyba.

(2) Jelen Egyezmény a Felek kolcsonds egyetértésével irasban médosithatd. A
modositasok hatdlybalépésével kapcsolatban az (1) bekezdésben foglaltak az
iranyadok.

(3) Béarmelyik Fél jogosult jelen Egyezményt barmikor irasban felmondani.
Felmondas esetén az Egyezmény a felmondasrol szolo irasbeli értesités masik
Fél altali kézhezvételétdl szamitott hat honap elteltével hatalyat veszti.




(4) Az Egyezmény megsziinésétd]l fiiggetleniil a jelen Egyezmény alapjan
kicserélt vagy keletkezett valamennyi mindsitett adatot az Egyezményben
meghatarozott rendelkezések szerint kell védelemben részesiteni mindaddig,
amig az 4atado Fél irasban felmentést nem ad az atvevd Fél részére e
kotelezettség alol.

(5) A jelen Egyezmény értelmezésébdl vagy végrehajtasabol fakado vitdkat a
Felek egymas kozott egyeztetés és targyalds atjan, kiills6 igazsagszolgaltatasi
forum igénybevétele nélkiil rendezik.

(6) Jelen Egyezmény hatalybalépésével megsziinik a Romania Kormanya és a
Magyar Koztarsasig Kormanya ko6zitt a mindsitett katonai informaciok
kdlcsonds védelme targydban Debrecenben, 1997. februar 17-én aldirt
Egyezmény, valamint a Romania Kormanya és a Magyar Koztirsasag
Kormanya kz6tt a mindsitett katonai informaciok kélcsonés védelme targyaban
alairt Egyezmény 1. cikkének modositasardl szolo, Aradon, 2002. oktéber 17-én
alairt Megallapodas.

Keésziilt B“Ka’“—s‘%en, 2018.10. 03 -an, két eredeti példanyban,
roman, magyar és angol nyelven, valamennyi szbveg egyarant hiteles. Eltérd
értelmezés esetén az angol nyelvii szdveg az irdnyadé.

Fentiek tantubizonysagaul, az alulirott és erre felhatalmazott megbizottak jelen
Egyezményt alairasukkal lattak el. ‘

ROMANIA BESZEROL ~ MAGYARORSZAG RESZEROL
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AGREEMENT

BETWEEN
ROMANIA
AND
HUNGA'_}‘R'Y“.

ON MUTUAL PROTECTION

OF CLASSIFIED INFORMATION




Romania and Hungary (hereinafter referred to as the “Parties”),
Recognising the importance of mutual cooperation between the Parties, l;

Realising that good cooperation may require exchange of Classified Information |}
between the Parties,

Recognising that they ensure equivalent protection for the Classified
Information,

Wishing to ensure the protection of Classified Information exchanged between
them or between the legal entities or individuals of the Parties,

Have, in mutual respect for national interests and security, agreed upon the
following:

ARTICLE 1
APPLICABILITY

1. This Agreement is applicable to ahyjactivity involving the exchange of
Classified Information, conducted or to be conducted between the Parties or
between legal entities or individuals of the Parties.

2. This Agreement shall not affect the commitments of both Parties which stem
from other international agreements with third parties.

ARTICLE 2
DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement:

a) “Breach of Security” means an act or an omission which is contrary to this
Agreement or to the national legislations of the Parties, the result of which may
lead to disclosure, loss, destruction, misappropriation or any other type of
compromise of Classified Information;

b) “Classified Contract/Sub-contract” means a contract that involves or
requires access to Classified Information;




¢) “Classified Information” means any information that, regardless of its form
or nature, under the national legislation of either Party, requires protection and
has been duly designated;

d) “Contractor/Sub-contractor” means a legal entity possessing the legal
capacity to conclude Classified Contracts/Sub-contracts in accordance with the
national legislation;

e) “Facility Security Clearance Certificate” means a document issued by the
National Security Authority and stemming from an investigative procedure
finalized with a positive decision which determines the capability of a legal
entity to protect classified information in order to participate in pre-contractual
activities or perform classified contracts, in accordance with the respective
national legislation;

f) “National Security Authority” means the state authority responsible for the
application and supervision of this Agreement; ... =~

g) “Need-to-know” means the principle, according to which access to specific
Classified Information may only be granted to-a person who has a verified need
to access this Classified Information in connection with his/her official duties or
for the performance of a specific task; : :

h) “Originating Party” means the Party including legal entities under its
jurisdiction, which originates and releases Classified Information;

i) “Personnel Security Clearance Certificate” means a document issued in
accordance with the respective national legislation determining that access to
information of a certain security classification level may be granted to an
individual;

J) “Recipient Party” means the Party including legal entities under its
jurisdiction, which receives Classified Information;

k) “Third Party” means any state including the legal entities or individuals
under its jurisdiction or international organisation not being a party to this
Agreement.
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ARTICLE 3
NATIONAL SECURITY AUTHORITIES

1. The National Security Authorities of the Parties are:

In Romania:
Oficiul Registrului National al Informatiilor Secrete de Stat (National
Registry Office for Classified Information)

In Hungary:
Nemzeti Biztonsagi Feliigyelet (National Security Authority)

2. The National Security Authorities shall provide each other with official
contact details and shall inform each other of any subsequent changes thereof.

ARTICLE4
SECURITY CLASSIFICATION LEVELS AND MARKINGS

The equivalence of national security classification levels and markings is as
follows:

In Romania In Hungary Equivalent in English
language
Strict sec‘:jr:ct)st‘iiii;lp ortanta »Szigoruan titkos!” TOP SECRET
Strict secret »Titkos!” SECRET
Secret »Bizalmas!” CONFIDENTIAL
Secret de serviciu ;il(j(;rsl:‘t gszl;)!t’f RESTRICTED
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ARTICLE §
ACCESS TO CLASSIFIED INFORMATION

Access to Classified Information under this Agreement shall be limited only to
individuals upon the Need-to-know principle and who are duly authorised in
accordance with the national legislation of the respective Party.

ARTICLE 6
SECURITY PRINCIPLES

1. The Originating Party shall:

a) ensure that Classified Information is marked with appropnate security
classification markings in accordance with its national legislation;

b) inform the Recipient Party of any additional conditions or limitations on use
of Classified Information;

c) inform the Recipient Party in writing without undue delay of any subsequent
changes in the security classification level or duration of classification.

2. The Recipient Party shall: S

a) ensure that Classified lnformatlon is marked with national security
classification marking in accordance with the equivalence stated in Article 4;

b) afford the same degree of protection .to'Classified Information as afforded to
its own Classified Information of equivalent security classification level;

c) ensure that Classified Information is not declassified nor its security
classification Jevel changed without the prior written consent of the Originating
Party;

d) ensure that Classified Information is not released to a Third Party without the
prior written consent of the Originating Party;

e) use Classified Information only for the purpose it has been released for and in
accordance with release conditions of the Originating Party.

ARTICLE 7
SECURITY COOPERATION

1. In order to maintain comparable standards of security, the National Security
Authorities shall, on request, inform each other of their national legislation
concerning the protection of Classified Information and the practices stemming
from their implementation.




2. On request, the National Security Authorities shall, in accordance with their
national legislation, assist each other during the personnel security clearance
procedures and facility security clearance procedures.

3. Within the scope of this Agreement, on request, the Parties shall recognise the
Personnel Security Clearance Certificates and Facility Security Clearance
Certificates issued by the other Party in accordance with its national legislation.
Article 4 shall apply accordingly.

4. The National Security Authorities shall promptly notify each other about
changes in the recognised Personnel Security Clearance Certificates and Facility
Security Clearance Certificates, especially in case of their withdrawal.

5. Each Party shall promptly notify the other Party of any amendments to its
national legislation that would affect the protection of Classified Information
exchanged or generated under this Agreement.

6. When classified information is generated in the course of cooperation
between the Parties, the assignment of a security classification level, the validity
of the securnity classification level, their change or the declassification shall be
made upon common consent of the Parties, in accordance with their national
legislation. e

7. If the need arises, the National Security. Authorities may conclude security
arrangements on specific technical aspects concerning the implementation of
this Agreement.

8. The cooperation under this Agreement shall be effected in the English
language.

ARTICLE 8
CLASSIFIED CONTRACTS

1. Classified Contracts shall be concluded and implemented in accordance with
the national legislation of each Party. On request, the National Security
Authorities  shall confirm that proposed Contractors/Sub-contractors
participating in pre-contractual negotiations or in the implementation of
Classified Contracts/Sub-contracts have been issued appropriate Personnel
Security Clearance Certificates or Facility Security Clearance Certificates,
before accessing Classified Information of the Originating Party.




2. Every Classified Contract/Sub-contract concluded between Contractors/Sub-
contractors, under the provisions of this Agreement, shall include an appropriate
security annex identifying at least the following aspects:

a) a list of Classified Information related to the Classified Contract/Sub-contract
and their respective security classification levels;

b) a list of premises in which Classified Information is generated or managed;

c) the procedure for the communication about the changes and about validity in
the security classification levels of the transferred information;

d)  the procedure for the transportation of Classified Information;

e) an obligation to notify any actual or suspected Breach of Security .

3. A copy of the security annex shall be forwarded to the National Security
Authority of the Party under whose jurisdiction the Classified Contract is to be
implemented.

4. The National Security Authorities may agree on mutual visits in order to
analyse the efficiency of the measures adopted by a Contractor/sub-contractor
for the protection of Classified Information involved in a Classified
Contract/Sub-contract.

ARTICLE 9
TRANSFER OR TRANSMISSION OF CLASSIFIED INFORMATION

1. Classified Information shall be transferred in accordance with the national
legislation of the Originating Party through diplomatic channels or as otherwise
agreed in writing between the National Security Authorities in accordance with
their national legislation.

2. If a large consignment containing Classified Information is to be transferred
the National Security Authorities shall agree upon the means of transportation,
the route and security measures for each such case.

3. The Parties may transmit Classified Information by electronic means in
accordance with the security procedures approved by the National Security
Authorities in writing.

4. The Recipient Party shall confirm the receipt of Classified Information in
writing.

T .



ARTICLE 10
REPRODUCTION, TRANSLATION AND DESTRUCTION
OF CLASSIFIED INFORMATION

1. Reproduction, translation and destruction of Classified information shall be
made in accordance with the national legislation of the Recipient Party or
otherwise agreed between the Parties in accordance with their national
legislation

2. Reproduction and translation of Classified Information released under this
Agreement shall bear an appropriate national security classification marking, in
accordance with the equivalence stated in Article 4 and shall be protected as the
originals. Number of reproductions shall be limited to that required for official

purposes.

3. Translation of Classified Information released under this Agreement shall
bear a note in the language of translation indicating that they contain Classified
Information of the Originating Party.

4. Classified Information released under this Agreement marked Strict secret de
importantd deosebitd/,,Szigorian titkos!”/ TOP SECRET shall be translated or
reproduced only upon the prior written consent of the Originating Party.

5. Classified Information released under this Agreement marked Strict secret de
importanta deosebitd/,,Szigoraan titkos!”/ TOP SECRET shall not be destroyed.
It shall be returned to the Originating Party after it is no longer considered
necessary by the Recipient Party or upon request of the Originating Party.

6. In case of a crisis situation in which it is impossible to protect or to return the
Classified Information to the Originating Party it shall be destroyed without
undue delay, in such a manner as to eliminate its reconstruction in part or in
whole. The National Security Authority of the Recipient Party shall notify the
National Security Authority of the Originating Party in writing about the
destruction of the Classified Information.

ARTICLE 11
VISITS

1. Visits requiring access to Classified Information shall be subject to the prior
written consent of the National Security Authority of the respective Party.
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2. The National Security Authority of the visiting Party shall notify the National
Security Authority of the host Party about the planned visit through a request for
visit at least twenty days before the visit takes place. In urgent cases, the request
for visit may be submitted at a shorter notice, subject to prior coordination
between the National Security Authorities.

3. The request for visit shall contain:

a) visitor’s name, date and place of birth, nationality and passport/ID card
number;

b) position of the visitor and specification of the organisation represented;

¢) visitor’s Personnel Security Clearance Certificate level and its validity;

d) date and duration of the visit, and in case of recurring visits the total period of
time covered by the visits;

e) purpose of the visit including the highest security classification level of
Classified Information involved;

f) name and address of the facility to be visited. as well as the name, phone/fax
number, e-mail address of its point of contact;

g) date, signature and stamping of the ofﬁc1al seal of the National Security
Authority. :

4. The National Security Authorities may agree on a list of visitors entitled to
recurring visits. The National Security Authonnes shall agree on further details
of the recurring visits.

5. Classified Information acquired by a visitor shall be considered as Classified
Information received under this Agreement.

ARTICLE 12
BREACH OF SECURITY

}. The National Security Authorities shall without undue delay inform each
other in writing of any Breach of Security or suspicion thereof.

2. The National Security Authority of the Parly where the Breach of Security has
occurred, shall investigate the incident without undue delay. The National
Security Authority of the other Party shall, if required, cooperate in the
investigation.




3. In case the Breach of Security occurs on the territory of a third state the
National Security Authority of the dispatching Party shall take all necessary
measures in order to ensure that the actions prescribed in paragraph 2 are
initiated.

4. In any case, the National Security Authority of the Recipient Party shall
inform the National Security Authority of the Originating Party in writing about
the circumstances of the Breach of Security, the extent of the damage, the
measures adopted for its mitigation and the outcome of the investigation.

ARTICLE 13
EXPENSES

Each Party shall bear its own expenses incurred in the course of the
implementation of this Agreement.

ARTICLE14 =
FINAL PROVISIONS

1. This Agreement is concluded for an indefinite period of time. This Agreement
shall enter into force on the first day of the second month following the date of
receipt of the last of notifications between the Parties, through diplomatic
channels, stating that the national legal requirements for this Agreement to enter
into force have been fulfilled.

2. This Agreement may be amended on the basis of the mutual consent of the
Parties in writing. Such amendments shall enter into force in accordance with
Paragraph 1.

3. Each Party is entitled to terminate this Agreement in writing at any time. In
such a case, the validity of this Agreement shall expire after six months
following the day on which the other Party receives the written notice of the
termination.

4. Regardless of the termination of this Agreement, all Classified Information
exchanged or generated under this Agreement shall be protected in accordance
with the provisions set forth herein until the Originating Party dispenses the
Recipient Party from this obligation in writing.
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5. Any dispute regarding the interpretation or implementation of this Agreement
shall be resolved by consultations and negotiations between the Parties, without
recourse to outside jurisdiction.

6. When this Agreement enters into force, the Agreement between the
Government of Romania and the Government of the Republic of Hungary on the
mutual protection of the exchanged state secret military information, signed at
Debrecen, on the 17" of February, 1997 and the Agreement for Changing
Article 1 of the Agreement between the Government of Romania and the
Government of the Republic of Hungary on the mutual protection of the
exchanged state secret military information, signed at Arad 17" of October,
2002 shall be terminated.

Done in BYCHAREST o 2 octoker 2018 i tyo originals, in Romanian,
Hungarian and English languages, all texts being equally authentic. In case of
differences in interpretation the English text shall prevail.

In witness of which, the undersigned, duly auihorised to this effect, have signed
this Agreement. o

_FOR ROMANIA FORHUKGARY Z -

Copie certificatd pentru conformitate cu

S
g e,

originalul A

Corina Badea, direftor

Direc;iayéte Intemanonale '
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